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63.
Regierungsverordnung 

vom 19. Dezember 1940,
womit die Regierungsverordnung vom 28. 
Miirz 1940, Slg. Nr. 177, uber den Mieter- 

schutz abgeandert wird.

Vládní nařízení 
ze dne 19. prosince 1940, 

kterým se mění vládní nařízení ze dne 28. 
března 1940, č. 177 Sb., o ochraně nájemníků.

Die Regierung des Protektorates Bóhmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, liber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.

Die Bestimmung des Art. II, § 2, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 177/1940 wird abgeándert und 
hat zu lauten, wie folgt:

„Die Bestimmungen des § 10 des Ges. Slg. 
Nr. 44/1928 in der Fassung des Art. I, § 2, 
Z. 13, des Gesetzes vom 23. Februar 1934, 
Slg. Nr. 32, womit die Gesetze, betrefxend die 
Wohnungsfiirsorge, verlángert und ergánzt 
werden, und des Art. I, § 2, des Ges. Slg. Nr. 
66/1936 gelten auch fur die Bemessung der 
Hauszinssteuer fur das Steuerjahr 1941 sowie 
fur die Bemessung der Gemeindeabgaben, 
die auf Grund des Mietzinses (Mietwertes) 
eingehoben werden."

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se pro­
dlužují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938. 
č. 330 Sb.:

ČI. I.

Ustanovení čl. II, § 2 vl. nař. č. 177/1940 
Sb. se mění a zní takto:

„Ustanovení § 10 zák. č. 44/1928 Sb. ve 
znění čl. I, § 2, č. 13 zákona ze dne 23. února 
1934, č. 32 Sb., kterým se prodlužují a do­
plňují zákony týkající se bytové péče, a čl. I, 
§ 2 zák. č. 66/1936 Sb. platí též pro vyměřo­
vání činžovní daně na berní rok 1941, jakož 
i pro vyměřování obecních dávek, vybíraných 
na podkladě nájemného (nájemní hodnoty)."

Art. II.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fur soziale und Gesundheitsverwal- 
tung im Einvernehmen mit den Ministern der 
Justiz, der Finanzen und des Innern durch- 
gefiihrt.

čl. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr sociální a zdra­
votní správy v dohodě s ministry spravedl­
nosti, financí a vnitra.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p.

Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p. 

Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hacha v. r. 

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r.

Dr. Krejčí v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r. 

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.


